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For the Greek text and a (somewhat different) translation, see Carleton L.
Brownson, Xenophon, Anabasis, Books IV-VII, (Cambridge, Mass.: Harvard Uni-
versity Press; London:WilliamHeinemann, ). Available at https://archive.
org/details/xenophon04xenogoog, and at the Perseus Project at http://
tinyurl.com/loyzqux.

 Greek text
Xenophon, Anabasis ..-

[] αἱ δ᾽ οἰκίαι ἦσαν κατάγειοι, τὸ μὲν στόμα ὥσπερ φρέατος, κάτω δ᾽ εὐρεῖαι: αἱ
δὲ εἴσοδοι τοῖς μὲν ὑποζυγίοις ὀρυκταί, οἱ δὲ ἄνθρωποι κατέβαινον ἐπὶ κλίμακος. ἐν δὲ
ταῖς οἰκίαις ἦσαν αἶγες, οἶες, βόες, ὄρνιθες, καὶ τὰ ἔκγονα τούτων: τὰ δὲ κτήνη πάντα
χιλῷ ἔνδον ἐτρέφοντο. [] ἦσαν δὲ καὶ πυροὶ καὶ κριθαὶ καὶ ὄσπρια καὶ οἶνος κρίθινος ἐν
κρατῆρσιν. ἐνῆσαν δὲ καὶ αὐταὶ αἱ κριθαὶ ἰσοχειλεῖς, καὶ κάλαμοι ἐνέκειντο, οἱ μὲν μείζους
οἱ δὲ ἐλάττους, γόνατα οὐκ ἔχοντες: [] τούτους ἔδει ὁπότε τις διψῴη λαβόντα εἰς τὸ
στόμα μύζειν. καὶ πάνυ ἄκρατος ἦν, εἰ μή τις ὕδωρ ἐπιχέοι: καὶ πάνυ ἡδὺ συμμαθόντι τὸ
πῶμα ἦν.

[] ὁ δὲ Ξενοφῶν τὸν ἄρχοντα τῆς κώμης ταύτης σύνδειπνον ἐποιήσατο καὶ θαρρεῖν
αὐτὸν ἐκέλευε λέγων ὅτι οὔτε τῶν τέκνων στερήσοιτο τήν τε οἰκίαν αὐτοῦ ἀντεμπλήσα-
ντες τῶν ἐπιτηδείων ἀπίασιν, ἢν ἀγαθόν τι τῷ στρατεύματι ἐξηγησάμενος φαίνηται ἔστ᾽
ἂν ἐν ἄλλῳ ἔθνει γένωνται. [] ὁ δὲ ταῦτα ὑπισχνεῖτο, καὶ φιλοφρονούμενος οἶνον ἔφρα-
σεν ἔνθα ἦν κατορωρυγμένος. ταύτην μὲν τὴν νύκτα διασκηνήσαντες οὕτως ἐκοιμήθησαν
ἐν πᾶσιν ἀφθόνοις πάντες οἱ στρατιῶται, ἐν φυλακῇ ἔχοντες τὸν κώμαρχον καὶ τὰ τέ-
κνα αὐτοῦ ὁμοῦ ἐν ὀφθαλμοῖς. [] τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ Ξενοφῶν λαβὼν τὸν κώμαρχον
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πρὸς Χειρίσοφον ἐπορεύετο: ὅπου δὲ παρίοι κώμην, ἐτρέπετο πρὸς τοὺς ἐν ταῖς κώμαις καὶ
κατελάμβανε πανταχοῦ εὐωχουμένους καὶ εὐθυμουμένους, καὶ οὐδαμόθεν ἀφίεσαν πρὶν
παραθεῖναι αὐτοῖς ἄριστον: [] οὐκ ἦν δ᾽ ὅπου οὐ παρετίθεσαν ἐπὶ τὴν αὐτὴν τράπεζαν
κρέα ἄρνεια, ἐρίφεια, χοίρεια, μόσχεια, ὀρνίθεια, σὺν πολλοῖς ἄρτοις τοῖς μὲν πυρίνοις
τοῖς δὲ κριθίνοις. [] ὁπότε δέ τις φιλοφρονούμενός τῳ βούλοιτο προπιεῖν, εἷλκεν ἐπὶ
τὸν κρατῆρα, ἔνθεν ἐπικύψαντα ἔδει ῥοφοῦντα πίνειν ὥσπερ βοῦν. καὶ τῷ κωμάρχῳ ἐδί-
δοσαν λαμβάνειν ὅ τι βούλοιτο. ὁ δὲ ἄλλο μὲν οὐδὲν ἐδέχετο, ὅπου δέ τινα τῶν συγγενῶν
ἴδοι, πρὸς ἑαυτὸν ἀεὶ ἐλάμβανεν.

[] ἐπεὶ δ᾽ ἦλθον πρὸς Χειρίσοφον, κατελάμβανον κἀκείνους σκηνοῦντας ἐστεφανω-
μένους τοῦ ξηροῦ χιλοῦ στεφάνοις, καὶ διακονοῦντας Ἀρμενίους παῖδας σὺν ταῖς βαρβα-
ρικαῖς στολαῖς: τοῖς παισὶν ἐδείκνυσαν ὥσπερ ἐνεοῖς ὅ τι δέοι ποιεῖν. [] ἐπεὶ δ᾽ ἀλλήλους
ἐφιλοφρονήσαντο Χειρίσοφος καὶ Ξενοφῶν, κοινῇ δὴ ἀνηρώτων τὸν κώμαρχον διὰ τοῦ
περσίζοντος ἑρμηνέως τίς εἴη ἡ χώρα. ὁ δ᾽ ἔλεγεν ὅτι Ἀρμενία.

 English translation
NB: The translation presented here has been adapted from Brownson’s. I have changed
some of the wording and sentence structure and generally brought the translation more
in line with the Greek text as given above.

[] The houses here were underground, with an opening like that of a well,
but spacious below, and while entrances had been dug for the beasts of burden,
people went down by a ladder. In the houses were goats, sheep, cattle, chickens,
and their young, and all the animals ate their fodder there in the houses. []
There was also wheat, barley, beans, and barleywine in large bowls. These barley-
corns were in the drink up to the brim, straws were in it, some larger and some
smaller, without joints. [] When someone was thirsty, they had to take these
straws into their mouths and suck. It was quite pure unless it was diluted with
water, yet quite pleasant when one was used to it.

[] Xenophon made the chief of this village his dinner-guest and commanded
him not to worry, telling him that he would not be deprived of his children, and
that before they went away they would fill his house with provisions as compensa-
tion, if he should turn out to have directed the army well until they should reach
another tribe. [] He promised to do this and kindly told them where there was
some wine buried. That night all [Xenophon’s] soldiers, thus billeted, went to bed
in plenty, with the village-chief under guard and his children all together within
sight. [] On the next day Xenophon took the village chief and set out [to visit]
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Cheirisophus. Whenever he passed a village, he would stop [to see about] those
in the villages, and everywhere on arrival he found them to be sumptuously en-
tertained and happy. The [people] did let them go om any place without setting
lunch before them, [] and there was nowhere where they did not set before them
on the same table lamb, kid, pork, veal, and chicken, together with lots of bread,
some wheat and some barley. [] And whenever someone wanted kindly to drink
to another’s health, they would take him to the bowl, and they had drink like
an ox, having bent over and gulped it down. To the village-chief they offered the
privilege of taking whatever he wanted. He accepted nothing, but whenever he saw
one of his kinsmen, he would always take hold of him.

[] When they got to Cheirisophus, on arrival they also found [those soldiers]
billeted and crowned with wreaths of hay, and Armenian boys in their strange,
foreign dress, serving them, and they were showing the boys what to do [by signs],
as if they were deaf and dumb. []When Cheirisophus and Xenophon had greeted
each other, they together asked the village-chief, through their Persian-speaking
interpreter, what this land was. He replied that it was Armenia.
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